
Oriental Studies. 2019. Is. 4

716

Published in the Russian Federation
Oriental Studies (Previous Name: Bulletin of the Kalmyk Institute for 
Humanities of the Russian Academy of Sciences)
Has been issued as a journal since 2008
ISSN: 2619-0990; E-ISSN: 2619-1008
Is. 4, pp. 716-727, 2019
DOI: 10.22162/2619-0990-2019-44-4-716-727
Journal homepage: https://kigiran.elpub.ru

УДК 821.512.37

Монголоязычные версии «Сутры о восьми светоносных» 
(монг. Найман гэгээн, калм. Нәәмн гегән): 
об истории изучения и списках в фондохранилищах России

Саглара Викторовна Мирзаева1, Бямбажав Тувшинтугс2

1 	Калмыцкий научный центр Российской академии наук (д. 8, ул. И. К. Илишкина, 358000 
Элиста, Российская Федерация)
научный сотрудник
ORCID: 0000-0002-8542-0260. E-mail: kundgabo@list.ru

2 Монгольский государственный университет (п/я 377, 1, проспект Молодежный, район 
Сухбаатар, 210646 Улан-Батор, Монголия)
заведующий кафедрой монгольского языка и языкознания 
ORCID: 0000-0002-1447-8924. E-mail: btuvshintugs@num.edu.mn

Аннотация. Введение. Важной частью письменного наследия тибето-монгольского буддизма 
являются переводные сочинения, которые вошли в канонические своды — Ганджур и Дан-
джур — и ритуальные сборники, а также распространялись как самостоятельные тексты. Одно 
из таких сочинений, широко представленных в монголоязычной литературной традиции, — 
«Сутра о восьми светоносных» (монг. Найман гэгээн, калм. Нәәмн гегән). Китайский ориги-
нальный текст носит название «Сутра о восьми светоносных (букв. ‘солнечных’), проповедан-
ная Буддой», или «Баянь-цзин» (кит. fó shuō tiāndì bā yáng shén zhòu jīng, сокращ. bāyáng jīng). 
Сутра относится к поджанру дхарани-сутр, имевших в буддизме Ваджраяны в первую очередь 
ритуальное предназначение, поскольку их начитывание сулило различные блага и устранение 
препятствий. Как правило, в тибетской традиции дхарани-сутры относились к слову Будды, 
однако на раннем этапе формирования буддийского канона на тибетском языке компиляторы, 
очевидно, следовали китайской традиции, в которой эта сутра считается апокрифической, по-
скольку в ней прослеживаются элементы даосизма и традиционных китайских верований. Не-
смотря на то, что она не вошла в каталог «Дэнкарма» и ранние рукописные издания Кагьюра 
ветви Тхемпангма, впоследствии сутра была включена в его ксилографические издания, а так-
же в различные собрания канонических текстов. В книжной традиции монгольских народов 
аутентичность сутры не подвергалась сомнению, что подтверждают ее многочисленные ру-
кописные и ксилографические списки, самые ранние из которых датируются периодом дина-
стии Юань (XIV в.). Также сутра входит в круг основных буддийских текстов, переведенных 
Зая-пандитой Намкай Джамцо с тибетского на ойратское «ясное письмо». Цель статьи — вве-
дение в научный оборот информации о публикации и истории изучения тибетских, уйгурских, 
монгольских и ойратских версий сочинения, а также об основных списках на монгольском, 
ойратском и тибетском языках в российских фондохранилищах. Привлечение тибетских и уй-
гурских переводов представляется необходимым, поскольку они использовались монгольски-
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ми переводчиками в ходе работы над текстом сутры. Задачи — поиск и выявление списков 
«Сутры о восьми светоносных» согласно данным каталогов. Основные методы исследования 
— метод источниковедческого анализа и поисковый. Выводы. Текст сутры, переведенный с 
оригинального китайского текста, представлен в тибето-монгольской литературной традиции, 
а также среди уйгурских переводов, двумя основными версиями, соотносимыми с ранним и 
поздним переводами. Кроме того, можно говорить об отличающейся от китайского оригина-
ла тибетской редакции сутры, которая получила распространение и среди монгольских на-
родов как ритуальный текст. Анализ данных каталогов монгольских и ойратских рукописей 
российских фондов показывает, что «Сутра о восьми светоносных» представлена большим 
количеством ксилографических и рукописных образцов на монгольском, ойратском и тибет-
ском языках.
Ключевые слова: «Сутра о восьми светоносных», Найман гэгээн, Баянь-цзин, тибетские 
переводы, уйгурские переводы, монголоязычные переводы, дхарани-сутра, апокриф, списки 
сутры
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Abstract. Introduction. A significant part of the written heritage of Tibetan and Mongolian Buddhism 
is formed by translated literature included in compilations of the Tibetan Buddhist canon — Kangyur 
(Kanjur) and Tengyur (Tanjur) — and compendiums of ritual texts, and, moreover, distributed as 
independent texts. One of such texts widely represented in the Mongolian literary tradition is The 
Sutra of the Eight Luminous (Mong. Naiman gegeen, Kalm. Nӓӓmn gegӓn). The Chinese original text 
of the sutra is called The Sutra of the Eight Luminous (lit. ‘solar’) (Ones) Preached by the Buddha, 
or Bayang Jing (Chin. fó shuō tiāndì bā yáng shén zhòu jīng, abbreviated — Bāyáng Jīng). The sutra 
belongs to the subgenre of dharani-sutras which had been primarily connected with ritual in Vajrayana 
Buddhism since the texts are said to bestow various benefits and eliminate obstacles. Usually, in the 
Tibetan tradition dharani-sutras are viewed as ‘the word of Buddha’. However, at early stages of the 
formation of the Tibetan Buddhist canon its compilers obviously followed the Chinese tradition which 
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Введение
«Сутра о восьми светоносных неба и 

земли» (тиб. ‘phags pa gnam sa snang ba 
brgyad ces bya ba′i theg pa chen po′i mdo / 
sangs rgyas kyi chos gsal zhing yangs pa snang 
brgyad ces bya ba’i mdo, snang brgyad kyi 
mdo, классич. монг. qutuγ-tu (oγtarγui γaǰar-
un) naiman gegen neretü yeke kölgen sudur 
/ qarsi ǰasaqu naiman gegegen neretü sudur, 
ойр. xutuqtu oqtorγui γazariyin nayiman gegēn 
neretü yeke kölgen sudur / xarsi zasaxu naiman 
gegēn neretü sudur, совр. монг. Найман гэ-
гээн, калм. Нәәмн гегән, сокр. «Сутра о 
восьми светоносных») — одна из сутр буд-
дизма Махаяны, получивших широкое рас-
пространение среди монгольских народов. 

Она относится к поджанру дхара-
ни-сутр, небольших повествований, в кото-
рых Будда Шакьямуни в ответ на чью-либо 
просьбу дает и объясняет сакральную фор-

мулу дхарани, избавляющую от несчастий 
и дарующую различные блага, как правило, 
мирского характера, однако встречаются и 
дхарани, произнесение которых позволяет 
двигаться по пути к Пробуждению и дости-
гать конечной цели [Davidson 2009: 142]. 
Дхарани-сутры, входящие в корпус текстов 
сутр, относятся к слову Будды — буддха-
вачане, и по этой причине в тибетской ли-
тературной традиции многие из них были 
включены в своды буддийского канона Ка-
гьюр (тиб. bka′ ′gyur ‘перевод слова [Буд-
ды]’) и Тэнгьюр (тиб. bstan ′gyur ‘перевод 
комментариев [к слову Будды]’), а также 
ввиду своей ритуальной направленности — 
в известные сборники обрядовых текстов 
«Сундуй» (тиб. gzungs bsdus ‘собрание дха-
рани’) и «Доманг» (тиб. mdo mangs ‘собра-
ние сутр’). Сказанное относится и к «Сутре 
о восьми светоносных», однако стоит от-

considers this sutra to be apocryphal since the text includes certain elements of Taoism and traditional 
Chinese beliefs. Despite the fact the sutra was absent in the ‘Ldankarma’ catalogue and the early 
handwritten Kangyur editions of the Thempangma branch, it was later included in the xylographic 
editions, as well as various collections of canonical texts. In the literary tradition of Mongolic peoples 
the authenticity of the sutra was never questioned. This is evidenced by the numerous handwritten and 
xylographic samples of the text, the earliest of which date to the Yuan dynasty (14th c. AD). Besides, 
the sutra is a major Buddhist texts translated by Zaya Pandita Namkhai Jamtso from Tibetan into Oirat 
using his developed Clear Script. Goals. The article seeks to provide information on the publication 
and history of studies related to the Tibetan, Uighur, Mongolian and Oirat versions of the sutra, as 
well as to give a list of the Mongolian, Oirat and Tibetan copies of the sutra contained in Russian 
repositories. The main methods include the source analysis and searching ones. Conclusions. The 
text of the sutra translated from the original Chinese text is represented in the Tibetan and Mongolian 
literary traditions, as well as among the Uyghur translations in the form of two main versions to be 
correlated to both early and late translations. Besides, the paper concludes there is a later Tibetan 
version of the sutra which differs from the Chinese original, and it is the former that was actually 
spread among the Mongolic populations as a ritual text. The analysis of the Mongolian and Oirat 
manuscript catalogues shows that The Sutra of the Eight Luminous has quite a number of xylographic 
and handwritten copies in Mongolian, Oirat and Tibetan scripts.
Keywords: The Sutra of the Eight Luminous, Naiman gegeen, Bayang Jing, Tibetan translations, 
Uighur translations, Mongolian-language translations, dhāraṇī-sūtra, apocrypha, sūtra copies
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метить, что в китайской традиции эта су-
тра считается апокрифической, поскольку 
в ней прослеживаются элементы даосизма, 
концепций инь-янь, пяти великих элемен-
тов, восьми будд / бодхисаттв и др., харак-
терных именно для китайского буддизма. 
Эта точка зрения, очевидно, была принята 
и компиляторами ранних версий Кагьюра 
ветви Тхемпангма (тиб. them spangs ma) и 
каталога «Дэнкарма» (тиб. ldan dkar ma), 
поскольку в них она отсутствует. Факт ее 
включения в каталог «Пантангма» (тиб. 
′phang thang ma) и более поздние, ксило-
графические, издания Кагьюра ветви Цэлпа 
(тиб. tshal pa) — чонэское, дергеское, пе-
кинское, литанское, рагьяское, ургинское, а 
также в бутанские издания канона — До-
дедрак и Пхаджодинг  — и западно-тибет-
скую каноническую коллекцию Рерук, сви-
детельствует о том, что со временем «Сутра 
о восьми светоносных» была признана ис-
тинным словом Будды. В книжной тради-
ции монгольских народов аутентичность 
сутры не подвергалась сомнению: первые 
переводы на монгольский язык, напеча-
танные в ксилографическом виде, были 
выполнены в начальный период распро-
странения буддизма при династии Юань 
и впоследствии, вероятно, после процесса 
редактирования были включены в рукопис-
ное (XVII в.) и ксилографическое (XVIII в.) 
издания Ганджура. Кроме того, извест-
но, что текст сутры печатался отдельным 
ксилографом в Пекине в XVIII в. «Сутра о 
восьми светоносных» входит в число тек-
стов, переведенных известным ойратским 
просветителем Зая-пандитой Намкаем 
Джамцо (1599–1662) с тибетского на ой-
ратский язык, что также свидетельствует о 
ее значимости как буддийского сочинения 
в традиции монгольских народов.

Данная статья носит обзорный харак-
тер и посвящена истории изучения и пу-
бликации тибетских, уйгурских и монголо
язычных переводов сутры и описанию мон-
гольских, ойратских и тибетских списков 
сочинения в основных российских фон-
дохранилищах. Включение в объекты ис-
следования тибетских и уйгурских версий 
представляется необходимым, поскольку 
именно к ним обращались монгольские пе-
реводчики при работе над текстом того или 
иного буддийского сочинения. Несмотря на 
значительное количество списков «Сутры 
о восьми светоносных» в коллекциях мон-

голоязычных рукописей и ксилографов и 
ее активное функционирование в буддий-
ском ритуале вплоть до современности, в 
научной литературе рассматривались лишь 
монгольские переводы (В. Хайссиг [Heissig 
1976], Л.  Лигети [Ligeti 1971], А.  Шарко-
зи [Sárközi 1969], О.  Серба [Срба 2017]), 
ойратские прежде не выступали предметом 
научного исследования.

Оригинал сутры
В исследовательской литературе обще-

принята точка зрения о том, что оригиналом 
этой сутры является китайский текст «Сутра 
о восьми светоносных (букв. ‘солнечных’), 
проповеданная Буддой», или «Баянь-цзин» 
(кит. fó shuō tiāndì bā yáng shén zhòu jīng, 
сокращ. bāyáng jīng). Ю. Ода, занимающий-
ся уйгурскими версиями памятника, пред-
полагает, что текст был составлен в конце 
VIII  в. – первой половине IX в., в период 
династии Тан (предположительно, в столи-
це династии — г. Чанган), после чего был 
переведен на тибетский, тангутский, хотан-
ский, уйгурский и монгольские языки [Oda 
2015: 30]. 

Как указано выше, в китайской тради-
ции эта сутра считается апокрифом и поэ-
тому не была включена в канон, за исклю-
чением Трипитаки издания Тайшо, однако 
даже в нем она помещена под № 2897 в том 
85 вместе с текстами, подлинность которых 
вызывает сомнение. Всего в Тайшо-Трипи-
таке встречается шесть версий сутры, ко-
торые, согласно колофонам, представляют 
собой разные переводы с санскрита, выпол-
ненные Чжицзяном (220–280), Гаутамой 
Праджняручи (перв. полов. VI в.), Сангха-
палой, Джнянагуптой (523–600), И-цзином 
(635–713). 

Отсылки к индийским переводчикам, 
а также к таким известным личностям ки-
тайского буддизма, как Чжицзян1 и И-цзин, 
можно рассматривать как попытки легити-
мизировать сутру как аутентичное писание. 
Интересно отметить, что подобные стрем-
ления отмечаются и в тибетской традиции: 
в руководстве по исполнению ритуала вид-
хи2 по «Сутре о восьми светоносных», во-

1 Он известен как первый переводчик тек-
стов Махаяны на китайский язык.

2 Видхи (санскр. vidhi, тиб. cho ga) — функ-
циональный жанр буддийской ритуальной ли-
тературы, включающий в себя руководства по 
исполнению ритуала по тому или иному тексту.
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шедшем в собрание сочинений Карма Чагмэ 
Ринпоче, говорится, что оно было составле-
но известным махаянским философом На-
гарджуной (II–III вв.) [Rin chen...].  

Ю.  Ода пишет о том, что первое упо-
минание о сутре встречается в китайском 
каталоге «Zhenyuan xinding shijiao mulu» 
(800 г.), однако, согласно данным К. Кийо-
таки, впервые название сутры упоминается 
в дополнительном томе сочинения «Kaiyuan 
lu» (730 г.) (цит. по: [Oda 2015: 30–31]). По 
мнению Ю.  Оды, главным свидетельством 
апокрифического характера сутры являет-
ся то, что она включает фрагменты других 
сочинений китайского происхождения (на-
пример, «Zhoutu jing») и дхарани имен бо-
жеств, упоминаемых в апокрифической су-
тре «Guanding jing» [Oda 2015: 30–31]. 

Китайский оригинальный текст содер-
жит фрагменты из «Сутры сердца» и «Лото-
совой сутры», что может свидетельствовать 
о том, что он был составлен в период актив-
ного распространения этих сутр в китай-
ской культуре. Анализ упоминаний сутры 
«Баянь-цзин» в официальных документах 
Китая показывает, что ее текст печатался и 
использовался в ритуалах наряду с текстами 
вышеупомянутых сутр, а также сутр культа 
Будды Амитабхи. Д. М. Морман упомина-
ет сутру «Баянь-цзин» в контексте древнего 
японского ритуала «погребения сутр» (англ. 
sutra burial), когда спонсоры подносили 
тексты тех или иных сутр3 для захороне-
ния с целью достижения Освобождения для 
себя и своих близких [Moerman 2010: 85]. 
Кроме того, текст сутры был включен в кси-
лографическое издание буддийского канона 
на корейском языке, а также распространен 
в настоящее время среди вьетнамских буд-
дистов. 

Тибетские переводы
Тибетские переводы сутры рассма-

тривались исследователями А.  Спаниэн и 
И. Ёширо, С. Нисиокой (цит. по: [Oda 2015: 
35]), Р.  Стейна [Stein 2010: 1–91], Ю.  Оды 
[Oda 2015: 35]. Исследователи выделяют 
три версии: две из них соотносятся с китай-
ским текстом «Баянь-цзин» и представляют 
собой ранний («старый») и поздний («но-

3 Наиболее популярными текстами для по-
добных подношений были «Лотосовая сутра», 
«Сутра золотого блеска», Сукхавативьюха-су-
тра [Moerman 2010: 75].

вый»)4 переводы, основное различие между 
которыми заключается в способах перевода 
буддийской терминологии; третья же вер-
сия, представленная в сборниках «Сундуй» 
и «Доманг», отличается по содержанию от 
китайского оригинала и, вероятно, является 
более поздней редакцией сутры. Первые ти-
бетские переводы сутры С. Нисиока датиру-
ет периодом владычества Тибета в Дуньху-
ане — 824–841 гг. (цит. по: [Oda 2015: 64]). 
Основываясь на том, что сутра отсутствует в 
каталоге «Дэнкарма» (824 г.), но упоминает-
ся в каталоге «Пантангма» (842 г.), мы при-
держиваемся такой же датировки. В разделе 
Gzungs ‘дхарани’ каталога «Пантангма» о 
ней сообщается следующее: «Дхарани бла-
городного тысячерукого и тысячеокого Ава-
локитешвары, видья-мантра, сутра и дха-
рани под названием „Восемь светоносных“ 
были переведены с китайского и хотанского 
языков5» (тиб. ′phags pa spyan ras gzigs phyag 
stong spyan stong gi gzungs / snang brgyad ces 
bya ba′i rig sngags / mdo dang gzungs ′di rnams 
rgya dang li las bsgyur) [Dkar chag...]. Р. Стейн 
предполагает, что перевод все же был осу-
ществлен с китайского, и приводит отрыв-
ки из других текстов, в которых тибетским 
li ‘Хотан’ переводится китайское Tangchao 
‘династия Тан’ [Stein 2010: 12].

В коллекции текстов Дуньхуана сохра-
нились многочисленные китайские, тибет-
ские и уйгурские варианты сутры, что лиш-
ний раз свидетельствует о ее популярности 
в регионе Шелкового пути. Об этом также 
говорит присутствие в коллекции китай-
ского текста сутры, транскрибированного 
тибетскими буквами. Возможно, он был 
составлен для начитывания его как маги-
ческого текста, своего рода дхарани [Stein 
2010: 12]. В колофонах двух тибетских ру-
кописей сутры указаны имена переписчи-
ков (возможно, переводчиков) — монахов 
Пэлгьи Дордже (тиб. dge slong Dpal gyi rdo 
rje) и Шераб Ода (тиб. dge slong Shes rab 
′od) [Stein 2010: 91]. Среди тибетских вер-
сий Дуньхуана представлены и ранний, и 

4 Речь идет о периодизации переводных сочи-
нений, согласно которой они делились на старые, 
выполненные до разработки унифицированной 
буддийской терминологии, проведенной специ-
альной комиссией при царе Тисон Дэцэне, и но-
вые. Ранние переводы характеризуются стремле-
нием следовать китайской терминологии, позд-
ние опираются на индийскую традицию. 

5 Перевод автора. 
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Таблица 1. Способы перевода буддийских терминов в «старых» и «новых» тибетских 
переводах «Сутры о восьми светоносных»

[Table 1. Means of translation of Buddhist terms in ‘old’ and ‘new’ Tibetan versions 
of The Sutra of the Eight Luminous]

Санскрит Китайский «Старые» переводы «Новые» переводы Русский перевод
dharma dao lam, chos, chos lam chos, dam pa′i chos Дхарма, Учение 

Будды
saṃsāra shengsi skye shi ′khor ba сансара

sṻtra jing chos, yi ge, chos kyi yi ge, 
gzhung, dharma, darma

mdo, mdo sde сутра

ārya sheng, shen ′phrul gyi ′phags pa благородный
tīrthika waidao mur dug (′dug) pa mu stegs can еретик
puṇya fu, de legs pa′i dpal bsod nams благая заслуга
guṇa fu dpal yon yon tan достоинство, благое 

качество

Стоит отметить, что в Кагьюр вошла со-
кращенная версия «Сутры о восьми свето-
носных», объем которой составляет около 
¼ дуньхуанских переводов [Oda 2015: 35]. 
Именно каноническая версия из пекинского 
издания Кагьюра была переведена впервые 
на европейский язык в 1891 г. Ю. Вебером 
и Г.  Хутом [Weber, Huth 1891]. Отдельно 
стоит упомянуть, что в тибето-монгольской 
литературной традиции «Сутра о восьми 
светоносных» породила определенное ко-
личество текстов ритуальных руководств 
видхи, подношений воскурений санг (тиб. 
bsangs) и золотого напитка серкем (тиб. gser 
skyems). 

Уйгурские переводы
Как было упомянуто выше, в дуньхуан-

ской рукописной коллекции сохранились 
многочисленные уйгурские переводы су-
тры. Ю. Ода пишет о том, что она являет-
ся самым распространенным буддийским 
текстом на уйгурском языке, если судить 
по количеству сохранившихся рукописных 
и ксилографических вариантов в коллек-
циях Дуньхуана и Турфана [Oda 2015: 8]. 
О ее популярности говорит также факт су-
ществования комментаторской литературы 
на уйгурском языке, посвященной «Сутре 
о восьми светоносных» [Oda 2015: 37]. Ис-
черпывающий библиографический обзор 
исследований, посвященных уйгурским 
версиям сутры, содержится в монографии 
Ю. Оды [Oda 2015: 7–9], в которой, поми-
мо исследовательской части, представлен 

сводный уйгурский текст «Сутры о восьми 
светоносных» с параллельным китайским 
оригиналом. Из перечисленных Ю.  Одой 
научных работ наибольший интерес для нас 
представляет статья Л.  Лигети «Autour du 
Säkiz yükmäk yaruq» («О сутре „Восемь све-
тоносных‟»), в которой также рассматрива-
ются монгольские версии сочинения [Ligeti 
1971].

Среди уйгурских переводов также вы-
деляют ранний и отредактированный пе-
реводы, различающиеся в первую очередь 
названиями6. Ранние переводы, представ-
ленные в рукописном виде, выявлены в Ду-
ньхуане («лондонская» рукопись) и Турфа-
не (2  фрагмента из коллекции Киото, фраг-
менты, хранящиеся в Берлине и Санкт-Пе-
тербурге). Более поздний перевод представ-
лен в рукописных (более ста фрагментов, 

6 Ранний перевод носит название «Tngri 
burxan yrlïqamïš tngrili yirli säkiz yükmäk yaruq 
bügülüg arvïš nom bitig bir tägzinč» (‘Тайная дха-
рани-сутра «Восемь светоносных неба и земли», 
один свиток’, сокращ. «Säkiz yükmäk yaruq»), 
поздний — «Tngri tngrisi burxan yrlïqamïš tngrili 
yirlitä säkiz törlügin yarumȉš yaltrȉmȉš ïdug darni 
tana yip atlγ sudur nom bitig bir tägzinč» (‘Святая 
дхарани «Излучающая свет неба и земли восе-
мью способами», писание, называемое «Руко-
водство», данное Буддой, высшим из богов, один 
свиток’, сокращ. «Säkiz törlügin Yarumȉš Yal-
trȉmȉš»). В колофоне одного из поздних перево-
дов указано имя переводчика — Шингхо Шэли 
Тутун (уйг. Šïngqo Šäli Tutung) [Oda 2015: 24].

поздний переводы. Ниже в таблице пред-
ставим различные способы перевода неко-

торых буддийских терминов согласно дан-
ным Р. Стейна [Stein 2010: 19–21].
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обнаруженных в Турфане, за исключением 
одного текста из Дуньхуана) и ксилографи-
ческих (XIV в.) образцах. В сохранившихся 
ксилографических фрагментах представле-
ны два издания: 

1)	издание Чен Нинга7;
2)	издание, спонсором которого 

выступил некий Дордже-даругачи8 
[Oda 2015: 28–29]. 

Интересно отметить, что в вырезании 
досок для ксилографических изданий уй-
гурского и монгольского переводов «Сутры 
о восьми светоносных» участвовал один и 
тот же человек — Анандашри. В колофоне 
одного ксилографического текста на уйгур-
ском языке упоминается, что он участвовал 
в издании текстов Ушнишавиджаи, Ами-
таюса, Ситатапатры и сутры «Баянь-цзин» 
[Oda 2015: 37]. Возвращаясь к вопросу об 
апокрифичности «Сутры о восьми свето-
носных», на основании приведенных дан-
ных можно заключить, что в уйгурской тра-
диции сутра считалась истинным словом 
Будды.

Монгольские переводы
Дошедшие до нас монгольские перево-

ды представлены как в ксилографическом, 
так и в рукописном виде. Самый ранний 
неполный ксилографический текст сутры, 
датируемый XIV в., сохранился среди пись-
менных памятников Хара-хото [Yoshida, 
Chimeddorji 2008: 134]. 

В.  Хайссиг выделяет две основные 
монгольские версии — раннюю версию А, 
представляющую собой перевод китайско-
го «Баянь-цзин», и версию В, восходящую 
к тибетской поздней редакции сутры и от-
личающуюся по содержанию от китайского 
оригинала [Heissig 1976: 300–319]. Более 
распространенная в монгольской письмен-
ной традиции версия А печаталась отдель-
ным ксилографом, а также была включена 
в Ганджур и имеет колофон: «Йогачарин, 
[практик учения маха] мудры, Таши Рин-
чен составил на основе китайского тек-

7 Кит. Chen Ning, резчик, вырезавший текст, 
имя которого указано на титульной странице 
ксилографа. О нем известно, что он участвовал 
в печати издания буддийского канона монастыря 
Циша Яншенгсы (кит. Qisha Yangshengsi) в пери-
од династии Юань [Oda 2015: 28]. 

8 Даругачи (кит. daluhuachi) — официальный 
титул династии Юань. 

ста9; досточтимый Сурьяшри внес допол-
нительное пожертвование; учитель На-
машри (Амлашри)10 искусно переписал; 
незапятнанный Гадашри (Анандашри) и 
другие вырезали [текст] на деревянных 
досках11, после чего [сутра] получила рас-
пространение среди людей»12 (монг. kit-
ad-un nom-ača tamγ-a yogačaris Krisis rinčen 
nayiraγul-un ayaγ-a tegimlig Suriyasiri-ber 
nemegesün lab γuyilaγulǰu Namasiri baγsi say-
itur ǰokiyaǰu bičigülǰü ariγun-a γadasiri kiged-
iyer qabtasun-dur čuγulγaǰu aγui ulus irgen-e 
tügeǰü delgeregülbei) [Qutuγ-tu oγtarγui... 
1974: 602]. 

П.  Циме пишет о том, что указанные 
в колофоне имена имеют тюркское про-
исхождение (цит. по: [Oda 2015: 37]), что 
подтверждают данные Ю.  Оды о резчике 
Анандашри, участвовавшем также в подго-
товке уйгурского перевода «Сутры о вось-
ми светоносных». На основании колофона 
версию А можно датировать первой поло-
виной XIV  в., что подтверждает и анализ 
языка текста, поскольку в нем обнаружива-
ются черты доклассического монгольского 
языка. Версия В, имеющая в названии до-
полнительный компонент «исправляющая 
неблагоприятные [факторы]» (монг. qarsi 
ǰasaqu), также была отпечатана отдельным 
ксилографом и вошла в состав монгольских 
ксилографических изданий «Сундуя» 1707, 
1727 и 1729  гг. и, очевидно, имеет более 
позднее по сравнению с версией А проис-
хождение. 

Ойратский перевод
«Сутра о восьми светоносных» пред-

ставлена также в переводе на ойратский 
язык, выполненном Зая-пандитой Намкай 
Джамцо. В списке переведенных им сочи-
нений она упомянута под № 11 «Naiman ge-
gen» [Норбо 1999: 54]. Кроме того, там же 

9 Тиб. Bkra shis rin chen. Возможно, это ду-
ховный наставник императора Ринчен Таши 
(тиб. Rin chen bkra shis) периода династии Юань 
[Oda 2015: 37], или учитель школы Кадам (тиб. 
bka′ gdams mkhan po), живший в XIII в. (Buddhist 
Digital Resource Center [электронный ресурс] // 
URL: https://www.tbrc.org/#!rid=P1343(дата об-
ращения: 18.03.2019)). 

10 В колофоне одной из рукописей дается 
другое написание Amlasiri [Srba 2017: 229].

11 У Л. Лигети дается написание Anandasiri 
(цит. по: [Srba 2017: 229]).

12 Перевод автора.
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под № 26 указано сочинение «Quriyangγui 
naiman gegen» (‘Сокращенная [версия] 
«Восьми светоносных»’) [Норбо 1999: 54], 
очевидно, представляющее собой краткую 
версию сутры, однако до настоящего вре-
мени оно не сохранилось. В цифровой биб
лиотеке ойратских рукописей фонда «Тод 
номын гэрэл» представлены две рукописи 
сутры13. Также ряд рукописей «Сутры о 
восьми светоносных» хранится в частных 
коллекциях. Анализ текстов позволяет 
сделать вывод, что в сохранившихся ой-
ратских переводах представлена версия, 
соответствующая версии В монгольских 
переводов. В колофоне одной из рукописей 
написано: «Перевел на монгольский мо-
нах Рабджам[ба] Зая-[пандита] по просьбе 
упасики Дары, ставшей милостынедатель-
ницей для высшего Учения Будды, держа-
тельницей нераздельного [с ней] Учения 
и наделенной чистой верой»14 (ойр. aryā 
burxan-ni šaǰini öqligöyin ezen bolun ang-
giǰiyin ügei šaǰin kigēd šaǰin bariqčini takiqči 
ariun süzüqtü Dhara ubasanča monγolčilo 
kemēn duraduqsan-du toyin Rab ′byams Za ya 
pandita orčiulbai)15

В разделе монографии Х.  Лувсанбал-
дана «Тод үсэг, түүний дурсгалууд» («Яс-
ное письмо и его памятники»), в котором 
приводятся сведения об указанных в ко-
лофонах ойратских рукописей инициато-
рах того или иного перевода, об упасике16 
Даре (монг. Дарь увшинз) сообщается, что 
она являлась дочерью Хо-Урлюка и женой 
Эрдэнэбаатара-хунтайджи и известна так-
же как Юм Агас. В российских архивных 
документах она упоминается как Дарь уба-
салча. Кроме того, она (Дарь эх) упомина-
ется как инициатор перевода в колофоне 
«Сутры Белозонтичной Тары» [Лувсан-
балдан 1975: 132–133]. Ойратский пере-

13 Digital Library for International Research 
[электронный ресурс] // URL: http://www.dlir.org 
(дата обращения: 18.03.2019).

14 Перевод автора.
15 Xutuqtu oqtorγui γazariyin nayiman gegēn 

kemēkü orošiboi [Святая [сутра] под названием 
«Восемь светоносных неба и земли»] — [элек-
тронный ресурс] // URL: http://www.dlir.org/
archive/archive/files/1e9189196e3f3c19daab679a7
e20909c.pdf (дата обращения: 18.03.2019).

16 Упасика (санскр. upāsikā, тиб. dge bsnyen 
ma, монг., ойр. ubasanča) — мирянка, практику-
ющая буддизм.

вод можно датировать периодом перевод-
ческой деятельности Зая-пандиты Намкай 
Джамцо — 1638–1650 гг.

Списки ксилографов и рукописей 
«Сутры о восьми светоносных» в фондо-
хранилищах России

В заключительной части статьи мы хо-
тим дать описание списков «Сутры о вось-
ми светоносных» на монгольском и тибет-
ском языках в фондохранилищах России. 
Присутствие тибетоязычных текстов су-
тры в коллекциях письменных памятников 
объясняется тем, что официальным языком 
буддийской культуры монгольских народов 
был и остается тибетский язык [Сыртыпо-
ва, Гармаева, Базаров 2006: 12], а также ее 
активным функционированием в контексте 
буддийских обрядов жизненного цикла. 

А. М. Позднеев пишет о том, что сутра 
«Найман гэгээн» начитывалась монголь-
скими ламами во время обрядов благосло-
вения новорожденного (монг. хүүхэд арша-
алах), устранения препятствий мэнгэ засал, 
жилийн оролгон, связанных с астрологией, 
и отпевания покойного [Позднеев 1993: 
414–415, 426–427, 432–433, 464]. «Сутра 
о восьми светоносных» читалась наряду с 
сутрами из цикла праджняпарамиты, «Ман-
джушри-нама-самгити», «Панчаракшей», 
«Сутрой золотого блеска» («Алтан гэрэл»), 
«Сутрой собрания благоприятствования» 
(«Өлзий давхар») и др. 

Современный венгерский исследователь 
Ж. Майер упоминает эту сутру в числе тек-
стов, которые рекомендуются монгольски-
ми ламами для чтения людям, потерявшим 
близких (наряду с другими текстами «Сун-
дуя», Ганджура, «Барче ламсел» (от тиб. bar 
chad lam sel)) [Majer 2018: 367].

В фондах Института восточных руко-
писей РАН хранятся 4 ксилографических 
текста — 2 пекинских (№№  2565–2566) и 
2 бурятских (№№ 2567–2568)17 — и 18 ру-
кописных списков (№№  2569–2587) су-
тры на монгольском языке, относящихся к 
версии А [Сазыкин 2001: 44–49]. №  2588 
(шифр В 19(1) (В 22) / Q 3403) представляет 
собой ойратскую рукопись сутры [Сазыкин 
2001: 49; Яхонтова 2014: 21]. Они включе-

17 В «Каталоге бурятских ксилографирован-
ных и литографированных изданий из коллек-
ций Санкт-Петербурга» А. Г. Сазыкин опреде-
ляет ксилограф № 2567 как издание Гусиноозер-
ского дацана [Сазыкин 2004: 93].
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ны А. Г. Сазыкиным в раздел «Буддийская 
каноническая литература». Две монголь-
ские рукописи версии В — №№ 3298–3299 
[Сазыкин 2001: 207] — входят в раздел 
«Сборники текстов, используемых во вре-
мя обрядов и богослужений». Туда же под 
№  3300 (шифр (В150 (1) (В 174), (II, 26)) 
включен ойратский рукописный текст «Xu-
tuqtu oqtorγui nayiman gegēn kemēkü toqtōl» 
(‘Святая дхарани «Восьми светоносных 
[земли и] неба»’), возможно, из «Сундуя» 
[Яхонтова 2014: 23]. 

В третьем томе каталога указан рукопис-
ный текст комментария к «Сутре о восьми 
светоносных» — № 4236 (С 49, КДА, 101) 
«Naiman gegen-ü tayilburi neretü orosibai» 
(‘Комментарий к «Восьми светоносным»’) 
[Сазыкин 2003: 44]. 

В «Индексах к каталогу монгольских 
рукописей и ксилографов библиотеки 
Санкт-Петербургского государственного 
университета» В.  Л. Успенского указаны 
два рукописных текста сутры: «Oγtarγui 
γaǰar-un naiman gegen orosiba» (‘Восемь 
светоносных неба и земли’) (146/2<157>) 
и «Qutuγ-tu oγtarγui γaǰar-un naiman gegen 
neretü yeke kölgen sudur tarni nigen ǰüil-tü 
bičig ene bui» (‘Святая дхарани-сутра Ма-
хаяны «Восемь светоносных неба и земли», 
один раздел’) (069) [Index to the Catalogue... 
2000: 65, 77]. 

Монгольский рукописный текст «Qu-
tuγtu naiman gegegen orošiba» (‘Святая [су-
тра] о восьми светоносных’) из четырех 
листов, содержащий дхарани божеств, хра-
нится в научном архиве Тувинского инсти-
тута гуманитарных и прикладных социаль-
но-экономических исследований [Qutuγtu 
naiman gegegen orošiba].

Что касается тибетоязычных текстов су-
тры, в коллекциях Калмыкии сохранилось 
пять рукописных образцов, а также один 
текст дхарани [Музраева 2012: 64, 66, 108, 
121, 129, 179]. Кроме того, из публикаций 
российских исследователей, в которых вво-
дятся в научный оборот обрядовые сборни-
ки «Сундуй» и «Доманг», бытовавшие на 
территории России, известно, что в их со-
ставе представлена и «Сутра о восьми све-
тоносных» [Музраева 2018: 89; Зорин, Ма-
карова 2016: 53; Зорин 2017: 70].

Заключение
Несмотря на свое китайское проис-

хождение, «Сутра о восьми светоносных» 
получила широкое распространение в буд-
дизме Тибета и монгольских народов и 
считалась истинным словом Будды. Ана-
лиз истории формирования тибетских, уй-
гурских и монголоязычных версий сутры 
показывает, что, как правило, она была 
представлена двумя основными версиями, 
относившимися к раннему и более поздне-
му переводам. Кроме того, вероятно, уже 
в тибетской традиции была создана другая 
редакция сутры, отличающаяся от китай-
ского оригинала, которая вошла в сборники 
обрядовых текстов «Сундуй» и «Доманг» 
и получила распространение в письменной 
традиции монгольских народов. Ее попу-
лярность объясняется функционировани-
ем в буддийских ритуалах: в частности, 
в монгольской традиции ее начитывали в 
ритуалах, связанных с жизненным циклом. 
Сутра представлена в российских фондах 
тибетских и монголоязычных рукописей 
значительным количеством ксилографиче-
ских и рукописных образцов. 
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